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Compositiones vertendae
T E R t N C l O  ( II)

H a b i e n d o  pues  a c u d i d o  ( i 8 )  a él, le e n c o n t r ó  c e n a n d o  (19)  con  v a r io s  de  sus 

amigos .  El cua l v ié n d o le  p o b r e m e n te  v e s t id o  (20) ,  le hizo s e n ta r  a p a r t e  (21 )  en un 

b a n q u i l l o  (22)  y con  r o s t r o  seve ro  (23)  le m a n d ó  leer su comedia .  Pero  a los pocos 

versos  le i n t e r r u m p e  a d m i r a d o  el v ie jo  poe ta  (24) ,  le hace se n ta r  en t r e  m ues t r as  de 
r e s p e to  para  q u e  cene con ellos (2 5 )  y a lzados  los m an te le s  (26 )  o y e l o  r e d a n t e  con .  

g r a n d í s i m o  inte rés.  D esde  en t onces  c om enzó  T c r e n c io  a te n e r  fama (27) .  Al  mi sm o,  

t i e m p o  (28)  se a t r a jo  (29)  la e n vi d ia  de los émulos .  P o r q u e  h a b i e n d o  p u b l i c a d o  (30)  
o t r a s  co me di a s  rec ib idas  con g r a n  a p la u so  (31) ,  c o m e n z a r o n  a c o r r e r  la voz  (32 )  

de  no  h a b e r  s ido escr i tas  aqué l la s  p o r  T e renc io ,  s ino por* los i lus tres  persona jes  

sus amigos :  Esc ip ió n  y Lel io.  Pe ro  más q u e  to do s  (33)  le m o l e r ò  (34 )  un  viejo 

cómico ,  Luc io  L a n u v in o ,  q u e  lo gró  to m ase  tal a r r a ig o  (33 )  aque l la  acus ac ió n  (36 )  

q u e  la h an  venid o  r e p i t i e n d o  (37)  h i s tor iado re s  y  poe tas .

*1 8 . venire. — 1 9 . o ffen d ere  cenantem.
— 20, male vestitus; contemptiore vestitu.
— 21, separatim collocare. — 22, subsel
lium .  — 23. severe ac graviter.  — *24. s u -
p r í m a s e  el su je to .  — 25. invitare aliquem  , 
honeste ut accumbat et cenet una. — 26. 
mensam tollere. — 27. clarum  fieri. — *28. 
Idem, r e fe r ido  al  s u j e t o  — 29, in se con
citare. — 30, edere. — 31. M a xim o  plausu  
comprobare. — 32. Rum ores disseminare  o 
spargere. — 33. om niu m  vero m axim e. — 
3 t .  alicui in fensus; alicui inim icus atque  
in fensus.  35, percrebrescere. — 36, ru m o r  
ille, illa opinio. — 37. Litteris ,  scriptis 
mandare.

*18, Es f r e c u e n t e  en la t ín  u s a r  el v e r -
bo  venire  en s e n t i d o  de l l egar  a un  si t io .  
— *24. El s u s t a n t i v o  viejo poeta  se p o n e  
a q u í  se gún  el es t i lo  m o d e r n o  p a r a  i n d i -
car  la p e r s o n a  a n t e r i o r m e n t e  n o m b r a d a ;  
el l a t ín  en e s t o s  c a s o s  se vale o r d i n a r i a -
m e n t e  del pronom bre  demostrativo  o bien 
rep i te ,  si h ay  pe l igro de a m b i g ü e d a d ,  el 
nombre propio:  a q u í  s e n c i l l a m e n t e  p u e d e  
o m i t i r s e ,  p u e s  ya se s o b r e e n t i e n d e  fácil 
m e n t e  — *28 A ñ á d a s e  idem qu e  t o m a  la 
s ign i f icac ión  de «él a sí m i s m o »  y sirve 
p a r a  c o n t i n u a r  el pá r r a fo  c on  el m i s m o  
s u j e t o

pr o  a l u mn is  me d iis . —  E L  A V A R O  E N  L O S  I N F I E R N O S  
M u r i ó  un h o m b r e  a v a r o  q u e  hab ía  a m o n t o n a d o  (1)  g r a n d e s  r i quezas .  C u a n d o  

l legó a la ori l la  de  la l a g u n a  Eí l ig ia  (2)  C a r o n t e ,  el b a r q u e r o  de las s o m b ra s  (3), 

ex ig ió le  el t r i b u t o  (4) .  Pero  aqué l ,  por  no p a g a r  el t r ib u to ,  no q u is o  su b i r  a la 

barca  (3)  y se a r ro j ó  al agu a  (6).- Al p u n t o  (7)  q u e  n a d a n d o  tocó la or i l la  opues ta ,  

fué  a p r e s a d o  (8) y c o n d u c i d o  an te  los jueces de  las s o m b ra s :  «Si lo q u e  ha  heého 
éáte, di jo  Mino s ,  l lega a ser  c o l u m b r e  (9),  se ac a b a rán  los t r i b u t o s  ( r o )  de  e.fte 

re ino .  Por  lo cual ,  pueblo qu e  é ile  fué el p r im e r o  en d a r  un e jemplo  pe l ig roso  (1 1) 
na da  im pi de  q u e  le infl i jamos un g ra v ís im o  cast igo» (12) .  — « N o  h ay  d u d a  (13) ,  

r e p u s o  R a d a m a n t o ,  q u e  ha de  se r  c a f t ig ado  con  d u r í s im o  supl ic io.  Vo lvá mos le  al 

país  de  los v ivos  (1 4 )  p a r a  q ue  él mism o vea cóm o  sus h e re d e ro s  d e b a n  r e p a r t i r  
las r iquezas .

1 , congerere. — 2, ad S tyg is  r ipam .  — 
3, u m brarum  portitor.  — 4, obolum. — 5. 
m  naviculam conscendere. — 6 . in flumen,  
— 7 , simul ac. — 8 , comprehendi  — 9 , in 
consuetudinem venire. — 101 vectigalia, —

11, p r im u s  periculosum prodid it  < xen p 'u m .
12. gravissima poena afficere. — 13. haud  
dubium  est. — 14, ad vivos. — 15, divitias 
p r o fu  ndere.
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Pro M. Tullio Cicerone peroratio
Interim sextus jam clausus est annus post ereptum nobis Fornarium, ter- 

tiumque annum silete incipiet A l ma  Rom a , menstruum illud Latinitatis prae-
conium. Arque illius quidem discessus viri minus habuisset acerbitatis, si ipse 
in pace, propitiore Musis tempore, florentem prolem committere potuisset 
amicorum manibus; nunc autem tum ipsum praeter opinionem exstinctus est, 
cum ipse jam non paucis levibusve objectus difficultatibus deliberabat, praes- 
taretne continuare an in meliora differre tempora editiones commentariorum 
non paucis exspectatorum.

Haec paucis diebus ante obitum mihi coram exposuit, cum ad ejus venis-
sem domicilium cum postrema parte ejus, quam de M. Tullio Cicerone, ora-
torum Romanorum principe, ab ipso provocatus suppeditare coeperam elucu- 
bratiunculae. Itaque in mortui moderatoris chartis illa inclusa mansit elucu-
brado, in perpetuum inutilis, nisi Pa l a e s t r a  La ti n a  suis eam foliis ad lucem 
proterre parata esset Nunc autem dato veteris jure amicitiae in Pa l a e s t r a m 
aditu, operae pretium sit breviter, quae illius elucubrationis origo et ratio fue-
rit, perstringere.

Cum anno diutius vixissem Romae neque quidquam pabuli A l ma e  Ro -
m a e  subministrassem, Fornarius amice publiceque ad scribendum me duxerat 
incitandum. Neque eo anno profecto deerat scribendi voluntas: tempus deerat 
et aptum, de quo scriberetur a me, argumentum. Tum tamen tam leni vi com-
pulsus non diutius ratus cunctandum de iis sententiam proterendam ducebam 
meam judiciis, quibus hodie non ita raro offuscatur M. Tullii Ciceronis per-
sona et gloria. Nam alte etiamtuin haerebat in mente mea cujusdam familiaris 
mei vox statuentis desitum jam esse in perpetuum de persona Ciceronis 
praeclara sentiri inventis epistulis, quas tam tracto muliebrique animo ex 
exsilio scripsisset. A Mommseno, celeberrimo antiquitatis exquisitore, detrac-
tam ei gloriam esse. Nam quem iturum infitias inventis ad Terentiam litteris 
paene deletis lacrimis et, quod vita non excessisset, querulis, perspecta etiam 
in optandis rei publicae partibus titubatione assidua virorum loco magnorum 
haberi non posse?

Tantae igitur in judicando homine levitati jam tum respondendum cense-
bam exspectabamque occasionem Lodemque tempore in officina mea invene-
ram editionem operum Ciceronis omnium quattuordecim factam tomis anno 
1887 Venetiis ab Joseph Oliveti, cui editioni tomus additur quintus decimus, 
qui sic inscribitur: «M. Tullii Ciceronis Historia per Consules descripta et in 
annos LX1V distincta». Quo ego libro sic oblectabar, cum in eo legerem, quae 
nusquam cognovissem alibi, ut, antequam ad illam refutationem venirem 
meam, in medio collocare statuerem, quae ibi de informatione pueritiae et ado-
lescendae Tullii et quae de ultimo vitae anno indignaque caede ejus explican-
tur, vitam ejus publicam actionemque satis per se notam posse ratus praeter-
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mittere. Et hoc quidem tactum est prioribus anni 1942 A l ma e  Romae  tascicu- 
lis. Ipsius etiam responsionis vel retutationis meae pars prcdiit in eo fasciculo, 
qui paulo post mortem Fornarii mense Septembri ejus anni vel octobri est 
editus.

Ne tamen res, quae mihi magnopere cordi esset, perpetuo premeretur si-
lentio, lectoribus Pal aes tr ae  ottero quam saepe dico refutationem; quae ut sit 
integra, etiam priorem illam ex A l ma  Rom a  partem hic exscribendam curavi.

Et primum quidem facile fateor —hoc fere tum usus eram exordio— mul-
tum cum temporibus mutata esse doctorum de virtute et praestantia Ciceronis 
judicia: fuisse, cum Tullius inter fulgidiora caeli sidera collocaretur, sanctorum 
fere haberetur loco; fuisse censores, qui nihil fere viro relinquerent boni. De-
tractorum ejus se facile principem glorietur Mommsen, ceterum historicus 
haud negligendus, qui in tertio Historiae Romanorum tomo (quam is primum 
edidit a. 1856, postremum a. 1903) haecce canit: «Cicero war als Staatsmann 
ohne Einsicht, Ansicht und Absicht, als Schriftsteller durchaus Pfuscher eine 
Journalistennatur im schlimmsten Sinn des Wortes, als Mensch von schwach- 
überfirnisster Oberflächlichkeit und Herzlosigkeit»: quem locum sic interpre-
tor: Ciceronem in re publica nihil vidisse, nulla certa stetisse sententia, nihil 
certi appetivisse; ut litteratum plane inscium fuisse, fuisse ephemeridarium 
scriptorem eumque vulgarem prorsus; male etiam fucatam fuisse animi ejus 
levitatem atque duritiam. Sunt sane haec Mommseniana oracula salsioribus 
quam verioribus concepta verbis, et ex eo genere verborum, quae serius ocius 
ipsius petra veritatis quassabuntur.

Tamen interea non pauci talia secuti ingenia impune sibi esse arbitrantur 
historicarum famam personarum, prout libuerit, obscurare. Et haud scio an et 
ipse jam audieris qui dicerent: vanum fuisse ingenium Marcum Tullium Cice-
ronem. — eum, qui hominem se vellet in primis politicum, politicae fuisse im-
peritum, — fuisse rabulam et tornatorem phrasium, — nimium quantum cupi-
dum gloriae saepius se putideque in rebus a se gestis jactasse, — nescisse eum 
educare filios suos, — fuisse, qui alias nimium mollis et fracti animi dedisset 
indicia, crudeliorem in Terentiam uxorem.

Sed non et ipse multis jam locis es expertus, quam pauci inveniantur, 
qui de personis, antiquis praesertim, propriam ferant sententiam? Longe plu-
rimi certe, quod alii ante cecinerunt et ipsi recinunt. Hoc primum. Deinde 
haec fere est hominum natura, ut in proferendis de aliis judiciis umbras, nae-
vos, vitia ita exaggerent et sola commemorent, ut eorum plenus superlativis 
sermo nihil in illis quidem hominibus bonum, nihil praestans relinquere vi-
deatur. Quae reticentia virtutum in mentibus eorum qui audiunt et qui legunt 
facit, ut illi, de quibus loquimur aut scribimus, toti nigri sint, eo fere modo 
quo quidam dissimulatores ita virorum carorum vitas describunt, ut totos lu-
cem, nullam etiam partem umbram fuisse credas. Est haec aperta injustitia ei 
opposita virtuti, quae suum cuique tribuat, et sibi quae fieri cupiat, etiam
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aliis faciat. Injustum est, inquam, eum dicere nullum fuisse, qui in aliquo ge-
nere doctrinae, vel in ea, quam profiteatur, arte, exstiterit insignis, in aliis re-
bus mediocris luerit, alias ne attigerit quidem. Parum hercle justum est judi-
cium pronuntiare de Ciceronis constantia, repertis in epistulis ad Terentiam 
uxorem er filiam et fratrem ex duro scriptis exsilio mollioribus quam in viro 
forti exspectares verbis et lacrimis exclamare jam actum in perpetuum esse de 
Ciceronis virtute, Ciceronem de numero virorum fortium tollendum jam esse.

Quam multos etiam invenias, qui de M. Tullii indole et de operibus ejus 
et de gestis ab eo rebus sententias crepantes suas vere fateri debeant vix unam 
se aut alteram orationem ejus, nihil aut non multum legisse de scriptis ejus 
philosophicis, nihil se legisse operum ejus rhetoricorum, nihil fere epistula-
rum ejus. Quod nisi ira esset, non audiremus totiens etiam doctos homines 
tam indigne garrire de implexis Ciceronis periodis deque Ciceronis loquendi 
genere universo hisce jam parum accomodato temporibus.

Romae. (sequar)
An d r e a s  Aven ar ius , S. V. D.

LUCRETIANA
Cicero, qui primus Lucretii carmen «de rerum natura» edidit, de poetae 

persona et opere ita judicavit: «Lucreti poemata, ut scribis, ita sunt: sine mul-
tis luminibus ingeni, multae tamen artis» (ad Quint, fr. II 9, 3, anno 54, men-
se Eebr.) Lucietius Epicureus fuit, cui philosophorum sectae Cicero vehe-
menter obtrectavit, contra Epicurum et studiose disputavit (cfr. de fato, 16). 
Quapropter Lucretio ipsi non multa mentis lumina, id est: non multas et 
proprias sententias attribuit; nam poeta, ut opinabatur summo jure Cicero, ex 
multis operibus priorum philosophorum vatumque omnes fere ideas seu sen-
tentias ad librum de natura rerum pertinentes excerpserat; Lucretius igitur non 
tam proprias cogitationes quam centonem aliorum poetarum et physiologorum 
Graecorum compegit. Admirabilis autem erat ars poetica Lucretii, quam me-
rito magni aestimavit Cicero; propter has virtutes poeticas —non philosophi-
cas— oratorum romanorum princeps opus poetae postumum publici juris fecit, 
quem editor ob indolem metrorum magnificam in amicis numerasse videtur.

Quod quidem opus jam antiquis temporibus, primis post Christum na-
tum saeculis, compluribus variisque editionibus divulgatum, adhuc non pau-
cis mendis refertum exstat, quae ex antiquitate tormarum latinarum et ex va-
rietate grammaticae antiquorum editorum exorta necdum prorsus deleta sunt.

Ad vitia textus emendanda maxime his duabus editionibus usus sum:
Ea, quam H. Diels (Berolini 1923) edidit, multa falsa et multa probanda 

protulit; imprimis vero studia Lucretiana acriter integravit et laudabiliter pro-
movit, linguam Lucretii a fontibus veris genuinisque derivans.
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Altera, quam I. Martin (in Teubneriana Lipsiae 1934) curavit, stat ab 
humanistis italis, qui verba poëtae ad normam grammaticae politissimae pro-
saeque Ciceronis correxerunt et crebrius enaverunt.

Editio, quam A. Ernout, Parisiis iturum ac saepius vulgavit, quasi in 
usum Delphini edita videtur, quare nullum progressum in philologia Lucretia- 
na significat.

Editiones tandem Oxonienses Cyrilli Bailey, philologi anglici, semper 
textus iormam rigidam sterilemque temporum renatus humanitatis apud ítalos 
prae se ferunt; ejusdem tamen Bailey novissima trium voluminum editio mihi 
nondum ante oculos venit.

Nunc singulos Lucretii locos breviter corrigamus:
I

6: te, dea. defugiunt venti...
Verbum fugiendi praefixa particula «de» augendum est, ut fuga ventorum 

efficacius exprimatur; hoc ipso loco epanalepsis necessaria non erat, utpote 
cum bis «te» et bis «tibi» harmonicum parallelismum efficiant- «dea, defu-
giunt» juncturam artiorem alliteratione et similitudine primae syllabae «de» 
procreant

50: quod superest, verbis vacuas auris...
Haec appellatio patroni duas partes, exteriorem et interiorem, comprehen-

dit: exterior pars auris respicit vacuas, sed objectum ad «vacuas» adjectivum 
relativum desideratur, id est «verbis»; interior pars est animus semotus a cu-
ris; auris et animus parallelismum repraesentant; curis correspondent «verba»; 
hoc optimum complementum hujus versus mutilati videtur.

269: accipe praeterea: quor corpora... 
quor significat: cur; quor non intellectum, in «quod» mutatum est.

271: venti vis verberat incita, corus... 
corus significat ventum septentrionalem, qui poëtae exemplo vis venti est. 

Error scripturae in codice hoc modo evasit: corus, cortus, corpus, portus, pontus.
276: saevitque minaci murmure sonter. 

sonter, adverbium adjectivi «sons» significat «funeste.'nocive»; est allite- 
ratio: saevit... sonter. Palaeographice finis -er et -us similiter scribuntur; sic sorc-
ier et pontus contundebantur.

412: e fontibus almis.
Scriba «almis» in «amnis» mutavit ratus amnis semper cum fontibus con-

jungendos esse.
491: fero fermenti saxa vapore;

fermentum erat vocabulum rarum, quare hoc loco injuria substituebatur 
adjectivo «ferventi».

527: quae spatium paena distinguere possint inane. 
paena recte sic scribendum, unde «poena» scriba fecit.
«paena» est ablativus modi aeque ac «rectä, mixta». Ad «paena» pertinet
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«paene, paenissime», forma adverbii, quod ad adjectivum jam perditum 
«paenus» ponendum est, a quo «penuria» — necessitas (dira), inopia deri-
vatur. «Paenus» significat: «ad extremum ducens»; est gradus nondum pror-
sus occupatus et ille gradus, qui statum accuratum (=axpißs;) antecedit; 
«paenä» est forma magis poetica et antiqua.

703: ignis, vitam tamen esse relinquat.
hoc vocabulum «vitam» e contextu verborum et e sententia supplendum 

est, propter homoioteleuton et homoiarcton vitam tamen perditum.
723: Aetnaea... rursum in se colligere iras.

«in» post m (adverbii rursum) haplographia periit.
744: aera, sal, ignem, terras.

«sal» neutrius generis est et aquam significat, cf. Er n o u t -Me il l e t : Dic
tionnaire étymologique (Paris 1939) 887. error scribae sic exortus est: sal, salem, 
solem. Sal =  mare, cfr. Kleostratos astrologus Tenedius (c. 525 a. Chr. n.) in 
astrologia poetica scripsit «eis hala ( =  sal =  mare) piptei». (cfr. Die l s -Kra n z : 
Die Fragmente der Vorsokratiker I Berlin 1934, 42, 3).

752: consistere ibidem.
«ibidem» ex versu 748 patet, ubi «in rebus» legitur, quae 752 ad sensum 

recurrunt.
758: quorum utrumque quid a vero iam distet habesszs.

habessis est modus conjunctivus aoristi sensu potentiali. Haec forma anti-
qua in tabulis duodecim occurrit, cfr. Stol z -Sc h ma l z : Lateinische Grammatik, 
5. edit. Le u ma n n -Ho fm a n n  (München 1928) 344, 2.

874: quae lignis his oriuntur.
«his» haplographia post -is (lignis) periit.

996: partibus a cunctis.
Metri causa et propter constantem usum praepositionalem pluralis «par-

tes cunctae» addendum opinor a ; (etiam «e» vel «in» inseri potest).
1075: concedere tendit.

«tendit» suppleo ex V 728, ubi infinitivus cum «tendit» in versus fine 
legitur.

1077: quo corpora com venire.
«venire» est antiqua forma pro venere (perfectum =venerunt); sic poeta 

plebejus scripsit, «com» =cum .

I I

42: subsidiis magnis Epiri constabilitas 
Epirus propter rem militarem nobilis fuit. cfr. V e g e t iu s : de re militari 

(Teubner) p. 29, 12. Ma n il iu s  IV 690; error sic emanavit: Epiri (recte), Epi-
curi (falso).

Emil  O r t h

(sequar)
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ILIADIS I
4 0 3  Tu tamen  adv en iens , ejus , dea, v incu la  solvis ,  

C e n t i m a n u m  subito ducens in cu lmen O l y m p i ,  
quem Briareum d iv i ,  a l l  homines Aegaeòna d icunt ,  
quique  patre m va l id i s  superabat  v i r ibus  ipsum;  

qui  'Jov is  ad  so lium consedit,  honore superbus.
^ [ o  Dique ,  metu capt i ,  non ausi  ttedere v inc la . . .

Ista J o v i  memorans ,  conside et g enua  teneto,  
ut  fera t  a u x i l i u m  Teucris viresque secundas;  

sed contra naves  et in aequora pe l la t  aéhaeos 

praecipites,  ut  p e rs o lv ant  pe r ju r ia  regis,
4.15 ac crimen f a t e a t u r  Atr ides,  R e x  A g a m e m n o n ,  

ausus in e x im iu m  j a d a r e  opprobr ia  Regem».
Huic ,  lacr imis  per fusa ,  Thetis responsa remi t t i t  

H ei  mihi !  Q u o  fa to  miserum te, nate,  creavi?
In ra tibus,  liber curis lacrimisque,  sedere 

^ 2 0  deberes, q u o n i a m  brevis  e d  t ibi  t erminu s  a e v i .
N u n c  vero  v i t a m  nimis ,  o, tni seramque  brevemque  

Parca t ibi  n ev i t  nascent i  in sede superbal. . .

O r a t u r a  Patrem D i v u m ,  qui  f u l m i n a  torquet ,  
ipsa t ibi ascendam,  n ive  candens l imen O ly m p i . . .

^ 2 3  Interea in rat ibus  velocibus ipse quietus ,
ut  pleólas dañaos,  peni tus  te subtrahe  pugna!

N a m q u e  heri in aethiopas iter oceanumque  tetendit .  
J u p p i t e r ,  ad  mensas conv iv a ;  Di ique  secuti.
Ter q u a r ta  veniente  die, remeabi t  O l y m p u m .

4 3 0  Tunc  v ig i l  ipsa t ibi  J o v i s  aerea t e d a  subibo,  
e f fusura  preces, quibus,  arbi tror ,  annuet  ille».

S ic  e f fa ta ,  abi i t ,  na tu m q u e  rel iquit  ibidem,  
i r a t u m  causa pulchrae compiacque  pue llae ,  
q u a m  v i  su d u le r a n t  in ju de .  Haec inter Ulysses  

4 3 3  ad  Chry sen  p e rv eni t ,  agens dona a tque hecatomben.
Ut  p r i m u m  subiere s inum  p or t um que  p ro fu n d u m ,  

vela quidem repl icant  servantque  in n a v e  nigrant i .
Sed m a l u m  ad  crates,  c o n tr a d is  fun ibus ,  arcen t ; 
m o x  in pe r fu g iu m deducunt  remige puppim .

^ 4 0  Ancora  tunc  ja c i tu r  funesque l igan tur  in a d a .
Ipsi  in ß u d i f r a g a m  pro cedunt  ordine are nam,  
ac Phoebo expediunt  hecatomben sacraque dona;  

denique Chryse is  vo lucr i  de nave  coruscat ;

M is a ë l  V A Z Q U E Z ,  S .  J .
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NOVA ET VETERA
Romanorum vehicula, - I

Omnis nostra oratio ne siccitate 
quadam laboret dum res anti
quas proferimus ac nominamus, 
ad divitem virum conferimus, 
Flavium Romanum, cui forte com
plura et tempore et natura dis
tantia et dissimilia tribuemus; 
viri ergo eruditi — ledores nos
tr i— id in sequentibus picturis 
memoria teneant. Omnia igitur 
quae variis rei publicae et impe
rii temporibus in usu fuerunt uni 
tribuemus Flavio noflro Romano 
ut res omnes facilius commodius- 
que enarremus. Ea tamen solum 
modo proferemus quae utiliora 
videbuntur ne nimis memoriam 
mentemque fatigemus; alia con
ferri possunt apud antiquarum 
rerum scriptores.

Ut autem et nomen et res huic 
Sedioni Nova et Vetera respon
deant, primum de rebus antiquis 
agemus, deinde in alio articulo 
de hodiernis: quam agendi ratio
nem in posterum constanter sec
tari conabimur.

Flavius Romanus  nobi-
lis eSt vir,  qui  i t inera in de-
liciis habet;  ut  ergo negotia 
exsequatur ,  Studiis vacet, 
amicos et monumenta  invi -
sat  aut  vitae faStidium et 
aegri tudinem effugiat, saepe 
viae se committi t .

Flavius, sicut ceteri r o -
mani,  raro pedibus iter fa -
cit; si id tamen,  calceis bene 
soleatis 1 calceatur 3, pedes

non nimium prementibus;  idonea veSte, id eSt, tunica et toga cooper itur .
Cum autem eques iter facere intendi t ,  accedit  p r imum Stabulo, seligit ap t i o -

rem sibi p ro  i t inere equum,  ejusque soleas 3 pedibus affixas inspicit  ut  firmae sint;
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e p h i p p i u m  4 inf te rn i t ,  quot i ,  ne d e v o l v a t u r ,  c ingula  5 suc c ingi t ;  os equ i  f reno  6 

eo n f t r in g i t ,  f r on t a l ia  7 cap it i  im pon i t ,  h a b e n a s  8 adne£l i t  ad e q u u m  c o m m o d e  

m o d e r a n d u m .
Si q u a e  o n : r a  in a g ru  n a d v e l a n d a ,  e a q u e  levia s un t ,  Flavii  servi  v a l i d u m  

s e l ig un t  e q u u m  aut  m u la m ,  cui in cap i te  capi . ft rum 9 a l l igan t  ut  co n t i n e r i  possi t ;  

in do r so ,  ad  f r igus  vel s u d o r e m  v i t a n d u m ,  G r a g u l u m  '° i n c e r n u n t ,  cl i tel las 11 et 

sel lam b a j u l a t o r i a m  13 i m p o n u n t ,  pe£tus  an ti lëna  *3 c i n g u n t  et sub  c a u d a  et  po i te -  

r i o r ib u s  coxis  po&i lënam 14 a l l igan t .
F lavius  h a b e t  e t ia m m a g n a m  co p ia m  v eh ic u lo r u m  o m n e  g enus ;  in pr imis  c u r -

r u m  a p a r te  po f t ic a  a p e r t u m ,  b i r o t u m ,  v c â u m  d u o b u s  q u a t t u o r v e  equ is  ad t e m o -

nem '5 a l l iga t is ;  b igae  16 d i c u n t u r  cum duo,  q u a d r i g a e  17 cum  q u a t t u o r  s u n t  equi  
ad  c u r r u m  jun&i  su b  u n o  jugo; q u o s  b i juges au t  q u a d r i j u g e s  eq u o s  b i g a r i u s  18 et 

q u a d r i g a r i u s  19 a g u n t .  Illis u t i tu r  F l av ius  ad amicos  et  hosp i te s  per  U r b e m  a u t  in 
i t inere  v e h e n d o s ;  sed in p r im is  b igas et q u a d r i g a s  a d h i b e n t  qu i  in c i rco a u t  Gladio 

c u r r u n t ,  a u t  pu b l ic a s  s u p p l i c a t i o n e s  au t  t r i u m p h u m  ce l eb ran t .

Flavii  r a e d a r i u s  30 r a e d a m  31 m o d e r a t u r ,  v e h i c u l u m  q u a t t u o r  r o t a r u m  g e l a n -

dis in pr imi s  h o m i n i b u s  id o n e u m ;  c is ia r ius  vero  agil i  ins i f t i t  cisio 33 d u o b u s  t a n -

t u m  ro t is  in f t ru &o ,  q u o  u t i t u r  Flavius  cum i te r ce le ri te r  conficere debet .  Sed  et 
l e d l c a m  33 p a r a t a m  s e m p e r  habe t ,  q u a  c u b a n s  vel jacens s e r v o r u m  umer is ,  in urbe  

p raec ip u e ,  d e l i c ia ru m  causa ,  fe r tu r .  L e d i c a  o r n a t u r  p u lv in o  34 seu cervical i ,  l e d u l o  

p l a g u l i s q u e  *5.
Pra e te rea  Flav ius h a b e t  c a r p e n t u m  a6, v e h ic u lu m  b i r ö t u m ,  cap so  37 c o o p e r t u m ,  

q u o  u x o r  ejus T e re n t i a  u t i tu r  — c a r p e n t u m  enim nobi l i um  e d  m a t r o n a r u m  p r o -

p r iu m ,  s icu t  et p i l e n tu m  38 q u o d  ta me n l u d o r u m  et s a c r o r u m  cau sa  so lu m m o d o  
T e re n t ia  adhibe t .

In ea ca r ruca  39 — q u a m  v id e s —  non nul l i  amici  f e r u n t u r ,  qu i  R o m a m  visen 

di ca us a  a d v e n i u n t ,  c a r r u c a  au te m a vir is h o n o r a t i o r i b u s  et a feminis  a d h i b e t u r ;  
q u a t t u o r  conf iâ t  rot is .

N e q u e  for te Flavio d e e r u n t  p e t o r i t u m  3°, veh icu lu m ga l l i cum  q u a t t u o r  ro t as  
ha bens  et mulis  v e d u m  et essedum 31, veh icu l um b i r o tu m  g a l l o r u m  et b r i t a n n o r u m  

vehendis  h a m i n i b u s  et on e r ib u s  a p t u m ,  sed in bel lo p raec ip ue  u s u r p a t u m ;  ex eo 

en im belgae,  gall i ,  b r i t a n n i  p u g n a r e  solen t .  In urbe  tamen,  ut  a p u d  F lav ium,  ad 
o ne ra  v e d a n d a  et ad  i te r fa c ie ndum  u s u r p a n t u r .

Flavius  a u te m  R o m a n u s  cum sit dives,  al ia q u o q u e  po ss id e t  veh icu la  q u a e  ad 
o n e ra  vehenda  in se rv iu nt ;  in pr imis  p l a u d r a  3» q u a e  a p u d  r ú n i c o s  m ax im e  s u n t  in 

usu  et mul i s  b o b u s q u e  t r a h u n t u r .  Mu l t i p l i c i s  s u n t  gener i s ,  n a m  vel om n i  ex pa r te  

vel ex p o d i c a  t a n t a m  c o n t e g u n t u r  vel s u n t  o m n in o  ape r t a .  P l a u s t r u m  au te m  fere 
e d  b i r o tu m ,  ejus  ta me n  ro ta e  33 r a d ia ta e  34 non  sunt ,  sed ex sol idi s  t a bu l i s  f a d a e ,  

q u a e  ty m p a n a  35 vo c a n tu r ;  s u n t  e t iam p l a u d r a  m a jo ra  36 q u a t t u o r  ro t a r u m .  A g r i -

colae et  servi  Flavii  c a r ros  37 q u o q u e  et be nnas  38 v imineas  et q u a d r a t a s  in cot t i -  

d ian is  v e d i o n i b u s  a d h ib ent ;  ca r r i  a u te m  et  be nnae  fere q u a t t u o r  rot is  v o l v u n t u r .

T o t  ve h ic u lo ru m  ge n e ra  saepe  o p u s  e d  reficere, cui  n ego t i o  so l le r t i ss imi
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plauftrari i  seu vehiculorum artifices w  praesunt .  Hi rotas conficiunt et tympana,
i. c. p rimum,  medium rotae seu centrum parant ,  quod modiolus 4o vocatur ;  ex eo 
autem procedunt radii quos a b s id i41 seu circulo ligneo infigunt,  deinde c a n t h o 4* 
seu ferro externo cingunt .  Cu m  duae ro tae para tae sunt  conc&untur ,  sub plaustro,  
a x i 43 seu ligno circa quod  rotae vehiculi conver tun tur ;  deinde t igna onerar ia in-
s te rnuntur  et rel iquae cur rus  seu vehiculi partes.

V O C A  BUL A R I U M
I bene soleatus, con buena suela. 23 lectica, Utera.
2 calceare, calzar. *4 pulvinus, cojín, almohada.

• 3 solea, herradura. 2 5 plagula, cortinaje.

4 ephippium, silla. 26 carpentum, »carpento• .

5 cingula, cintha. 2 7 capsus, carrocería.
6 frenum, freno. 38 pilentum, «pilento».

7 frontalia, ium, teíltra, frontera. 2 9 carruca, carroza.
8 habenae, arum, brida, riendas, 3° petoritum, *petorito»

9 capistrum, cabestro. 3 r essedum, eseda.
I o stragulum, manta, sudadera. 3 2 plaustrum, carro.
1 1 clitellae, arum, albarda. 33 rota, rueda.
I 2 sella bajulatoria, bailo . 34 radiatus, radiado, con rayos.

*3 antilena, pretal. 35 tympanum, rueda macizM.
M postilena, baticola, grupera. 3 6 plaustrum majus, galera.
*5 temo, onis, lanza del carro.

37 carrus, i, carro.
i 6 bigae, arum, biga. 38 benna, galera, carreta.

M
 

M
00

quadrigae, arum, cuadriga. 
bigarius, cochero de una biga. 
quadrigarius, cuadriguero. 
raedarius, conductor de una reda.

39 plaustrarius, vehiculorum a

*9
20

4 °

4 1

modiolus, cubo de la rueda. 
absis, tdis,

2 I raeda, reda. 42 canthus, i, llanta.
22 cisium, cisio. 43 axis, eje.

ALIA VOCABULA

carretero.

tolutim ire, incedere, trotar.
citato equo contendere, cursu incitatissimo ferri, 

galopar.
citato equo, cursu incitatissimo, a galope. 
calcitrare, cocear, echar coces. 
calcitrum, coz,.

equus calcitrosus, calcitro, onis, caballo coceador. 
veredus, caballo de posta. 
injicere equo ephippium, ensillar. 
strigilis, almohazas.
subjicere soleas pedibus equorum, herrar.. 
auriga, cochero. *

PROVERBIA
In trivio sum: dubito, incerti sum animi:

Estar entre espada y pared.

Festina lente: sat cito pergit viam qui sat bene:
Despacio que tengo prisa.
h o  por mucho madrugar amanece más temprano.

Citis quadrigis vel Jovis quadrigis fugere: quam ocissime fugere;
¿Pies ¿para qué os quiero?
Poner pies en polvorosa.

josFPHUS M. Mi«, C. M. F.
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ACENTO GRIEGO
Para fijar la unidad del acento griego, nuestro designio principal, y dis-

cernirle inmediatamente de sus propias vicisitudes, signos y grados, conviene 
precisar algunos conceptos fundamentales.

I. ACENTO Y TONO

A. Acento. — La palabra acento posee cierto sentido general, que abarca 
a todas las modificaciones del sonido silábico. En este sentido emplearon los 
griegos el plural xpoaipÓíat.

Pero le damos de ordinario una intención restrictiva. Alguien, como J. 
Vendryès (Traite d'accentuation grecque, Klincksieck. Paris, 1929), quisiera re-
servarla para la intensidad. Lo general es, sin embargo, llamar acento indistin-
tamente a la intensidad y al tono, definiéndolo así: aquella fuerza o aquella 
altura de voz que hace destacar una sílaba sobre todas las demás de una misma 
palabra. Retengamos lo subrayado.

Ahora solamente nos importa el acento de altura o tono.
B. Tono. — Paralelamente hallamos aquí un sentido elemental, en el que 

vale la igualdad t o 'vos =  cpiovvj. Porque toda cpiovy¡ es ya una tensión de las 
cuerdas, una vibración, una elevación, produciéndose uniformemente las alter-
nativas en esos tres momentos consecutivos. La distensión completa de las 
cuerdas reduce el sonido, la voz, a la postración, a la afonía pura.

Pero no es esta tonalidad genérica, consiguiente a cualquiera tensión, nor-
mal a todo sonido, la que interesa, sino una especial, sencillamente, la mayor 
altura de voz en una palabra, aquella que hace sobresalir a una sílaba de todas 
las demás, el tono como acento.

Siendo, pues, el tono elevación por excelencia, le llamaremos simplemen-
te la elevación, la culminación fónica de toda palabra. De esta culminación abajo 
no hay más que atonía, ausencia de acento.

II. EL TONO O ACENTO GRIEGO

El acento primitivo griego, del que se trata, herencia del indoeuropeo, era 
tónico. Con lo que se quiere decir por lo menos que el tono llevaba la prepon-
derancia sobre la intensidad, que casi seguro le acompañaba siempre.

De él conocemos testimonios a partir de Platón. Citaremos solamente el 
suyo, el de Aristóteles y el de los alejandrinos. Todos vienen a identificar el 
tono o acento con ô ç ô x u  ¿ £ s ía  ( t t o o o .).

A) Platón y Aristóteles. — Se ocupan del tono el primero en «Cratilo» 
(Ed. Les Belles Lettres, 1931, pág. 74), el segundo en «Poética» (id. id., 1932, 
pág. 59).

Aristóteles se limita a registrar la diferencia que existía entre unas sílabas 
y otras oçùnrp, ßapuT^xi xaì xtp piato, es decir, porque en unas se elevaba la voz, 
en otras no se elevaba, en otras coexistían elevación y depresión de la voz. Es de no-
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tar que B. L. traduce xó péaov por intermedio. Parece, sin embargo, más confor-
me a la realidad de la pronunciación la versión indicada.

Las expresiones de su maestro Platón determinan lo que ellos entendían 
por ó?6xy);. Claramente la identifican con el tono. Desde luego, que ambos de-
nominen a una elevación de la voz parece insinuar que esa elevación
era la mayor, la agudeza, la culminación. Pero es que Platón además se refiere 
concretamente a la altura de voz que hacía resaltar a una sílaba de las demás 
en una palabra, es decir, al tono o acento. Aparte la intención que tenga el uso 
del plural o^ùx^xa;, que B. L. traduce por acentos, lo declara Platón con el ejem-
plo que pone y que nos basta En efecto, al convertir la locución Aú cptXô  
(amante de Dios) en nombre (AícpiXo;, amado de Dios) y perder la sílaba cpi la 
o^ela, que se traslada a la sílaba primera, lo que pierde es el relieve fónico, es 
decir, el tono. ’0^6x7];, pues, igual a tono. La falta de ôçùxrj!;, que se llama 
ßapúxt jí, es sencillamente atonía.

B) Los alejandrinos. — Expondremos las enseñanzas transmitidas princi- 
cipalmente por Herodiano de Alejandría (s. II de Cr.) en su «Prosodia». De 
ella conocemos sólo fragmentos, publicados por C. Lehrs (Tres obras de Her., 
Königsberg. 1848); A. Lentz (Her. techn. reliquae, Leipzig. 1867) y Hilgard 
(Excerpta ex libris Her. techn., Heidelberg. 1887).

Los alejandrinos afirman, por de pronto, del xo'vo;, una de las zpoatpôiai, 
que era àvdxaoi; ?a)v7j;, elevación del sonido. Donde se ve claro que el tono es 
un accidente del sonido en general.

Dicen más: que ¿£eía y XcptazoDjjiévYì (zpoa.) son tonos xupùoç, propiamente, 
mientras que ßapeia no lo es sino impropiamente, où xupúoc;. Como llamamos mo-
do al indicativo, siendo precisamente carencia de él. Aquí pueden justificarse 
las expresiones corrientes: ßapu; xdvo;, ßapeia zpoatpöia.

Todavía más: como aclaración de lo anterior añaden que ßapeia es tono 
auXXaßixo;, es decir, la elevación común a toda sílaba pronunciada, constituida 
en sonido. Por eso explican intencionadamente: toda palabra — que lo 
recibe, supliendo a o^eia, concretamente en la última sílaba, se pronuncia con 
adormecimiento —xoijitap.o;— mejor, xaO’ójiaXtaji/Jv, a nivel, sin que sobresalga 
ninguna sílaba, esto es, sin tono. Y todo porque desapareció ôçeia. Luego ¿£eía 
(de zspiazco¡i.svY¡ hablaremos después) era tono legítimo precisamente porque 
producía el desnivel, la dváxaai:; o elevación por la que una sílaba excedía a las 
demás; en suma, porque era la culminación fónica de toda palabra. La ßapeia, 
que rasaba a todas las sílabas, era simplemente atonía, ausencia de acento.

III. UNIDAD DEL TONO GRIEGO
De todo lo que se acaba de exponer salta a la vista una conclusión breve 

y terminante: la unidad del tono griego. Uno en naturaleza, único en número.
Su naturaleza es simple: culminación fónica. No mayor o menor eleva-

ción, sino la mayor elevación del sonido en una palabra. Además, único en
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número. Cada palabra tiene sólo una culminación: la que da eminencia a una 
sílaba sobre las demás. Se trata del tono propio o nativo. Puede admitir algún 
adventicio.

Este tono es el que se llama comúnmente agudo. Su nombre es, sin em-
bargo, agudeza, culminación, de

No se diga, pues que existen tres tonos en griego, ni dos, ni uno o dos 
principales y otro secundario. A lo más, uno propio y otro impropio. Aunque 
siempre será lo mejor, por más verdadero, excluir a ßapuTYj; y contar a t o ¡rsoov, 
como caso particular de oqáxr,;, según vamos a ver, con una advertencia; para 
discriminar eficazmente el tono y sus vicisitudes de los signos correspondien-
tes, además de una diterente denominación castellana, les daremos una aplica-
ción distinta de la misma terminología griega: nombrando el tono con el 
substantivo, y los signos con el adjetivo.

IV. VICISITUDES DEL TONO GRIEGO

Pueden señalarse tres, a saber: su existencia (o^j t t ,;), su desaparición (ßap6- 
TTjÇ), su coexistencia (t ò jxéaov). Nos interesan las dos últimas.

A) Desaparición. — ßap'-kr^ se refiere a toda ausencia de acento, sea por 
inexistencia, sea por desaparición. Tocaremos sólo este último caso. El tono 
puede desaparecer de una sílaba para trasladarse a otra dentro de una misma 
palabra; puede desaparecer de una palabra, por ej. cuando se encuentra en sú 
laba final y en las condiciones requeridas. Hay quien pretende sea esta des-
aparición última sólo un descenso de grado, como parece confirmar la música 
de Delfos. etc Pero, sobre que la música no nos presta argumento genuino, 
está clara la doctrina de los alejandrinos acerca de la total ausencia de tono en 
dicha situación.

B) Coexistencia. — En una sílaba larga coexisten siempre Ó'Út y ßapüTrt;. 
Escojamos el caso en que ésta va en el segundo tiempo y aquélla en el prime-
ro. A esta combinación la llama Aristóteles x¿ ¡íiaov. Se comprende que esta 
sucesión modifica brúscamente la voz. Esto era, para los griegos, Tcepiarcáv, tor-
cer en sentido contrario. Cualquiera ve que estas circunstancias no constitu-
yen un tono aparte, tono prolongado, como dirían algunos, sino una modali-
dad del tono, que existe en el primer tiempo y desaparece en el segundo.

V. SIGNOS DEL TONO GRIEGO

Esta triple contingencia del acento griego se manifiesta gráficamente con 
tres signos, que se llaman agudo (ò^eìa) para la primera, grave (ßapsia) para la 
segunda y circunflejo (T:epi3i:o)¡iévY)) para la tercera.

El grave debiera signar cualquier caso de ausencia del acento, pero se le 
emplea sólo cuando desaparece en última sílaba. El circunflejo o xspioraojtsvr, 
significa retorcido, por su figura y por lo que representa. Según los gramáti-
cos, Tspiaráv ao/Aaßyjv era signarla con circunflejo.
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VI. GRADOS DEL TONO GRIEGO

El tono es la culminación fónica de una palabra. Pero esta distancia de 
una sílaba a las demás puede ser mayor o menor, es decir, admite grados, 
atendidas diversas circunstancias, v. gr. la variedad de los individuos, del gé-
nero hablado, de las mismas palabras pronunciadas, el distinto lugar que ocu-
pe el acento en una palabra, etc. Como las circunstancias son muchas y mu-
chas sus combinaciones, resultan infinitos los grados del acento, tanto que no 
se puede establecer una ley fija. Cada caso es único. Sin embargo, parece, se-
gún el testimonio de Dionisio de Halicarnaso, que no pasaba de una quinta el 
grado más alto.

No tocaremos el punto de la influencia indudable que ejercen estos 
principios sobre las reglas de la acentuación. Quedémonos aquí, con haber 
intentado precisar conceptos sabidos y aun admitidos, pero cuya expresión 
tal vez sea necesario rectificar.

Joa qu ín  Rego dón , C. M. F.

BIBLIOGRAPHE

M. B A S S O L S  de CLIMENT. -  «Sintaxis
histórica de la lengua latina». To m o II.
1. Las formas personales  del verbo.
Escuela de Filología,  Barce lona ,  1948.

G ra t i s s i m o  cri t icorum lec torumque  
judicio de pr imo hujus  operis  volumine  
provoca tus  Auctor,  operi  i n s t a n d u m  in 
eoque s tudium ingens m u l ta m qu e  op e -
ram po ne ndam  est a rb i t ra tus ,  ut ,  quae 
praecipue de lat ina syntaxi  ab hodiernis  
quaerunt ur ,  s u m m o  ingenio exquisi ta- 
que  doc t r ina  t rac tata ,  l i tteris typisque 
manda re t .

Alte rum hoc volumen prioris indolem 
ra t io nem qu e  exhibet ,  uno tamen —nec 
a s p e r n a n d o — discrimine,  quod uberius 
de syntact ic is  rom ani ca rum  l inguarum 
vicibus t racta t .  Nihil est  profecto tam 
cum lat ina syntaxi  con ju nc tu m quam 
nost ra,  ut o m ni no  q ua edam  quasi  l a t i -
nee co nt in ua t a  syntaxis  esse videatur .  
Ex quo efficitur ut  qua nt i  sit  mo me n t i  
cum ceteris tu m  maxime h ispanis  phi lo-

logis q u od da m  veluti in tabular ium re-
ferre non so lum res syntac t icas quae la -
t inee ceterisque linguis conveniunt ,  sed 
e t iam quae  d isc repant  differuntque.

Non est Auctor  nescius fore ut hic 
suus labor in varias conten t iones  di s-
sens ionesque  doc t i ss im orum incurrat ;  
nam cum mul tae  res in philologia ne -
q u a q u a m  satis adhuc  expl icatae  sint ,  
tum perdifficilis et perobscura quaest io  
est  de syntac t ica  l inguarum rom ani ca -
rum muta tione .  In qua  eo magis Auc to-
ri fuit e labo randum ,  quod  pauci a d m o -
dum  his de rebus libri script i  p roferun-
tur.

Nos au tem —q u a n q u a m  id quidem 
licebit iis exist imare,  qui legerint — , t o -
tum hoc de Histor ica l inguae lat inae 
Syntaxi  volumen omni bus ,  ut ajunt ,  n u -
meris  abso lu tu m esse a rbi t ramur ;  in quo 
Auctor, q u a n tu m  potuit ,  non mo do  quid 
sibi p robaretur ,  sed et iam quid a s ingu -
lis phi lologiae disciplinis diceretur ,  per -
secutus  est.
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J A C Q U E S  P E R  WE I' — «Latin et culture», 

Desclée  de B r o u w e r ,  B ru g e s ,  B e lg i -

que .

G r a v i a  et u t i l i a  e a q u e  a c c u r a t e  ab  
a u c t o r e  d i s p u t a n t u r ,  i i sq ue  i m p r i m i s  li-
ber d i c a t u r  qui  g r a v i s s i m u m  i n s t i t u e n d i  
p u e r o s  off icium s u s c e p e r u n t ;  t u m  e t i a m  
iis o m n i b u s  qu i  vel i n s t a u r a r e  vel augere  
h u m a n i t a t e m  c o n a n t u r .  Q u i b u s  p e r s u a -
s u m  esse velit  a u c t o r  s t u d i a  la t i n i t a t i s  
i n te r  c o n a t u s  ut  q u i s q u e  ad h u m a n i t a -
te m a c c e d a t  esse a d s c r i b e n d a .

Libel lus  in q u a t t u o r  d i s p e s c i t u r  c a p i '  
t a ,  in q u i b u s  e l a b o r a t a  d i s c e p t a t i o n e  
p s y c h o lo g ic a  o p t i m a  legendi  m e t h o d u s  
c o n s t i t u i t u r ;  m u l t a  c ri t i ce  ac  h i s to r ic e  
de  l i t te r is  l a t in i s  q u a e r u n t u r ;  i n t e r p r e -
t a n d i  ge n u s  o p t i m u m  de  m e d i o  fon te  
a e s t h e t i c a r u m  q u a e s t i o n u m  d e d u c i t u r ;  
s c o p u s  d e n i q u e  et f u t u r u m  la t in i  s e r m o -
nis.  vel rei p u b l i c a e  r a t i o n e  h a b i t a ,  in 
c o n t r o v e r s i a m  d o c t i s s i m e  d u c u n t u r .

P. E N R I Q U E  B a S A B E ,  S.  J. — «M anua l  
de Estilística Latina», «Ternas estilisti- 
cos», T o m o s  I y III. «Tem as de Compo - 

siciàn griega». 2 t o m o s ,  A n a lo g ía  y 

E in ta x is .  Edit .  « R a z ó n  y Fe», Madr id ,  

1948.

Cl.  P a t e r  B a s a b e ,  u t  ipse  s e m p e r  
c u m  G r a e c i s  L a t i n a  c o n ju n x i t ,  id em  
a l u m n i s  cen se t  f a c i e n d u m ,  u t  pare s  s in t  
in u t r i u s q u e  s e r m o n i s  fa c u l t a te  Q u a m  
q u i d e m  ad r em .  ille, ni fal lor ,  m a g n u m  
his l ibel l is  a t tu l i t  a d j u m e n t u m  a d u l e s -
cen tu l i s  n o s t r i s ,  ut  m u l t u m  in u t r a q u e  
l ingua  a s s e q u i  p o s s i n t .

Ad o r a t i o n e m  l a t i n a m  c a s t i g a t a m  
p l e n i o r e m q u e  e f f ic iendam,  s ine  a s s e n t a -
t io ne  d ic a m ,  p r o d e u n t  libell i  hi  t h e m a -
tu m ,  q u i b u s  p ra e e s t  «M anu a le  St i Ust i -
cae» q u a r t o  ja m  e d i t u m  et ad o p t i m a m  
t r a d e n d i  r a t i o n e m  e l a b o r a t u m .  T h e m a t a  
co l lec ta  a t q u e  ad  h i s p a n o s  de i tal i» c o n -
versa  ea s u n t  q u a e  ja m  p r i d e m  c im us .  
)• B G a n d i n o  P r o f e s s o r  c o n s c r i p s e r a t ,  
q u a e q u e  c e t e r u m  f a m i l i a r i s s i m a  l e c to r i -
bu s  n o s t r i s  esse  c e n s e m u s .

De d u o b u s  a u t e m  o p u s c u l i s  t h e m a -
t u m  g r a e c o r u m  sa t i s  er i t  d i c t u m  si hoc  
u n u m  a d j u n x e r o ;  ea  o p t i m a  esse ad 
s c r ib e n d i  e x e r c i t a t i o n e m .

M I C H A E L  A N T O N I U S  C A R U S .  -  La  
canción a las ru inas  de Itálica, del  Lie. 

R. C a ro ,  con  I n t r o d u c c i ó n ,  V e rs ió n  y 

N o t a s ;  p u b l i c a d a  p o r  J. M. Rivas  

S a c c o n i ,  Ed .  V o l u n t a d ,  B o g o t á ,  1947.

M. A. C a r u s  l a t i n a m  p o ë s i m  fe rven-
t i s s i m e  e x co lu i t ,  nec  u n q u a m  ab  h a c  
e x e rc i t a t i o n e ,  q u a m  ve lu t i  p e r fu g iu m  in 
a dve r s i s  r e b u s  a r b i t r a b a t u r ,  abs c e s s i t .

«Libe llus  h ic  —s c r ib i t  l i t t e r a t i s s i m u s  
a u c t o r — t a n q u a m  s p e c i m e n  p r o d i t  m a -
jor i s  oper i s ,  va r i a  ac  p l u r i m a  p o ë m a t a  
c o m p l e c t e n t i s  e d ive rs i s  l in gu is  a m e  
la t in i s  v e r s i b u s  r e d d i t a  e t  n o t i s  i l l u s t r a -
ta».  H a e c  i n t e r  R u d e r ic i  Ca r i  « C a n t i o  
ad R u i n a s  I ta l icae»  r e c e n s e t u r ;  q u a m  
t a m e n  i n t e r p r e s  s t u d i o s i s s i m e  p e r p o l i -
vit ,  e a m q u e ,  t a n q u a m  s u a r u m  s p e c i m e n  
l a t i n a r u m  i n t e r p r e t a t i o n u m ,  p r i m a m  
re d d id i t .

In ho c  l ib ro  con f ic ie n d o  p lu s  o p e r a e  
c u r a e q u e  q u a m  in ce te r i s  i m p e n d i t ,  
e u m q u e  p ro l i x iu s  a t q u e  e r u d i t i u s  c o m -
m e n t a r i i s  lo c u p le ta v i t .  Mihi  q u i d e m  i ta  
j u c u n d a  h u j u s  libri  l e c t io  fuit, imp r i -  
m i s q u e  la t in ae  p o ë m a t i s  i n t e r p r e t a t i o -
nis ,  ut  n o n  m o d o  n u l l a m  a t t u l e r i t  a n i m o  
d e f a t i g a t i o n e m ,  sed effeceri t  m o l l e s  
e t i a m  a t q u e  j u c u n d a s  h o r a s  q u a s  in eo 
le gendo  c o n s u m p s i .

T E X T O S  « P A L A E S T R A » .  -  P  V. Z u -  
luaga ,  C.  M. F : H orati  Carm ina  S e 
lecta; P.  M. R a m o s .  C M. V.:«C.  /Ve- 

polis Vitae»; P.  R. S a r m i e n t o .  C. M. 
F.,  «M artialis Epigram m ata» .

N o v i s s i m a  ha e c  o p u s c u l a  in P a La ES- 
TtiAM d e d u c t a  s a l u t a m u s :  i m p r i m i s q u e  
n o v u m  H o ra t iu m , in q u o  le g en d o  h o c  
m ih i  p e r s u a s u m  est ,  P t r e m .  Z u l u a g a  d i -
l i gen t i ss im e  P o ë t a m  n o s t r u m  p e r c e p i s -
se.  N a m  c u m  e r u d i t a s  n o t u l a s  a d h ib e t ,
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tu m et iam illud laude dignius,  quod in 
te rdum locos,  qui perpe tuo  vit iose in -
terpretat i  fuerant ,  ad genuinu m sensum 
reduci t  Mithologlcis ce terum a tque  
grammat ic i s  ad not a t ionibus  libellus 
abundat ,  i ta t ame n ut breviusculus  de 
metr ica hora t ia na  co m m e n ta r iu s  desi 
deretur .

De novo au t em N e po t e  hoc dicam, 
Pt rem.  M. Kamos  et sol le r t i s s imum in 
sel igendis Vitis fuisse «quibus libris —ut 
verbis Nepot is  u t a r — nihil potes t  esse 
dulcius iis qui a l iquam cupid i ta tem h a -
bent  no ti t i ae c la rorum virorum», et m i -
rum in m o d u m  discipulis suaeque  m o -
dest iae consuluisse:  n a m q u e  eo judicio 
notul is  opus conspers i t ,  ut  iis ad a l u m -
n o r u m  ut i l i t atem,  no n  ad sui  ipsius  
o s t en ta t i o n em  uteretur .

Ut jam ad Ma r t ia l e m nos t r um  per -
veniamus ,  jam diu in P a l a e s t r a  acu t i s -
s imus Bilbi l i tanus des ideraba tur ,  idque 
— ut bene P. S a r m i e n t o — non so lum 
quia  h ispanus,  sed et iam quia m a x im u s  
ep ig rnmm at icorum  semper  est habi tus .

Hi spani  e VIo cursu a lumn i  Ptri. 
Sa rm ie n to  gra t iam q u a m  m ax im am  
referent ob s tud ium  ac d il igent iam a d -
h ib i tam in hac opella e laboranda .

I. Ma ULFó N

G O O S E N S  G. — L 'A r t  de l’Asie anté
rieur dans /’antiquité. Office de P u b l i -
cité. Bruxelles,  1948.

Libellus,  de quo  no tu la m  scribimus ,  
plus,  q u a m  ex ipsa inscr ip t ione  seu t i -
tulo apparet ,  extendi tur .  Neque  enim 
ad h od ie rna m  Asiam Minorem ta n tu m  
restr ingi tur ,  neque  artes,  quae d icuntur ,  
plas t icas  a. Ch  so lum per lust rat ,  sed 
e t iam o m n e s  terras ab India usque ad 
Mare La t inum a tqu e  ab init io ad m a h o -  
met i smi  adve n tu m  sese extendi t .  — Li-
bellus et clar itate c o m m e n d a t u r  et b re -
vitate;  ca ta logum tamen in eo invenies et 
quasi  co m p e n d iu m  ar t ium ab an t iqu is -
simis gentibus excu l ta rum,  qu a ru m  r a -
t iones in quovis a rt is  opere ab auc tore

po nde ra n t u r .  — Judaei t amen non q u i -
dem na turae  odio,  sed ex prohibi t ione 
a lege sancita,  ab exsculptur is  abs t inent  

F. Al b a , C. M. F.

T O V A R  A. — Aristóteles, la Constitución 
de Atenas, edición . trad. ,  no tas  y es -
tudio pre liminar.  Ins t i tu to  de E s t u -
dios Pol í t icos.  Madrid.  1948.

P r o b a n d u m  sane quod Dr. A. Tovar,  
egregius philologus,  opus  Ar is to te leum 
longe e jusdem scr iptor is  graeci litteris 
excul t i ss imum edidit .  Et quamvis  a. 
1926 in lucem prodier i t  edit io catalaunl-  
ca Fundationis Bernat Metge, haec tamen 
Dris. A. Tovar pr ima  h ispánica  cense n-
da est editio.  Cujus  versionis cur iosa  et 
e labo ra ta  praefat io,  ni t ida ac venusta 
typorum excussio di l igens in rebus,  hi s-
toricis invest igandis  industr ia ,  accura ta  
in in t e rpre tando  Ar is to te le versio: sun t  
praecel lentes libri virtutes.

A. P l a n a s , C. M. F.

C O L E C C IO N  DE C L ASI CO S G R I E -
G O S  E S CO LARE S,  In troducción  y 
no ta s  del Rdo.  P. Miguel Balagué,  
Sch. P.: Ciropedia (libro VI) de Jeno
fonte; Odisea (libro XI) , Iliada (libro  
I), Iliada (libro VI I, Iliada ( libro X I) ,  
Iliada (libro X IX ) ,  de Homero, Bosch, 
Barcelona

Anábasis (libro I), de Jenofonte; El 
Egipto, de Heródoto; Critón, de Platón; 
Edipo Rey, de Sófocles; Prometeo, de 
Esquilo; Evangelio, deSan  Lucas. Edit. 
Bibliográfica Española,  Madrid.

Rdus  P. Michaël Balagué op t i m u m  
factu duxi t  si i l lam Scholarum Piar um 
pe rpe tuam t rad i t ionem in excolendis 
litteris graecis ac lat inis  cont inuare t .  
Cui  rei an im um  me n te m que  to t am  t r a -
didit  ap t i sque  voluminibus  selecta ex 
graecis f ragmen ta  a lumnis  proposui t  
vertenda.  Dictionarium quoque  exaravit,  
quod  in sequenti  fasciculo recense-
b imus.
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Palaestra Exercitatoria
Saudi Jaaiiaiü k r , pili a llriiia: Aputliimsiu

Adm. RJo. Patri Joanni ‘Josepho Gómez,, 
Provinciae Serapbicae Carthaginiensis M i
nistro Provinciali hum illim a oblatio.

Ste ll is  t r ium pha ns ,  I sc ia , mitent ibus  

C a p u t  superne consere, n a m  pio  
Gaudes  a l um no ,  quem beatis,

Cael tcolum resonante p lausu ,
Deus merentem sedibus intul i t ;

O  qui  bearis lumine  s iderum  

Cedas  o ly m pi  sedibus, et bonus  
Prov inc ia l em  nunc  supernis  

M u n e r ib u s  recreato Patre m!

Fr. A lp honsus  O P I  E G  A,  O.  F. M .  

Hel l ín (AlbaceteJ, V i l i  \ a l .  septembres.

Procella
Tunc  elocuto in cu lmine  s iderum  

S a u d i s  M i n o r u m  P a t r i a r c a ,
Co nc i l i um que  pro bante  Chr i i lo :  

« Adv er t i t e  ergo, plebs p ia  Ca el i tum,  
Serena  n o d r o  lu m in a  filio,

Q u em  luc ida v i d i d i s  au la
J a m  mer i tam rapuisse p a l m a m .  

» N o n  ef ferat is  ille cohor t ibusf 
Fretusve d e dr ae  v i r ibus  impotens,

N o n  fu ne ra  et terris  minac i  
Fronte gerens v io len tus  ol im,

»Sed solus a l t i  robore p e d o r i s  
Inn ixus ,  arces surgi t  in igneas,

Ac  ipse Jesus  nunc ßde lem  

Laet i t ia  pugi le m recingit .
» C a r n i  re ludat i s  for t i t e r  ingrui t ,  
M en te m q u e  sacris subdidi t  impiger,  

Et v a n a  queis e u n d i  t r a h u n t u r  

Ille t e n a x  va l id usq ue  sprevit .  
»Plebis M i n o r u m  nomen ad  exteras  

Provex i t  oras,  reddidi t  aureos  
M or es  meorum: a lmo  et po t i t a  

Parthenope  f r u i t u r  cliente.  
»V ir tu te  qu idq uid  sis meri tus  bene 

N u n c ,  o ‘Joannes , pr aemia  suscipe,
Ft laureis v i n d u s  caduci

Temporis  hinc qua t ia s  ru inam!»  
Sic  c d  pr o fa tu s  Legifer,  et n i tor  
A f f u l s i t  a lmo  vulnere pedoris:  

Stupente  Coetu,  accepit  al to
S u m m a  Tr ias  gremio J o a n n e m . .

Sol is  ardent is  fac iem repente  
subter obscuras lat i tare  nubes 
trist is observo videoque terra 

lumen abire.
Sol is  elapsa rad ian te  luce, 
a tra  co n fe d im  tenet  um bra  q u a n t u m  
v isus  a t t i ng i t  t enebrisque to tum  

indui t  orbem.
Aeolus  v a d u m  ja c u la tu r  aequor  
turbidis  ventis ,  pe lagusque  cae lum  
f l u d ib u s  crebris q u a t i t  et minac i  

m u r m u r e  mug i t .

S te l la ,  quae  na u ta e  ru t i l ans  sereno 
fu l se ra t  caelo,  subito pudore  
t a d a ,  p lo ra n t i  misero recusat  

mittere  lumen.

Supp l ic i  caelum manet  obseratum;  
f u lm e n ,  i rat i  D o m in i  f lage llum,  
emicat ,  caelo d t e p i t u  f ragoso  

lab i tur  imber.
Pone nunc  i ram,  Deus u l t i onum !  
heu, v ide  quan to  rogitet  dolore  
nau ta  qui  noxae  p a t i t u r  rigorem:  

parce precant i .
S i  Tibi  J u d e x  feris  insolentem,  
parce: Te v i d u s  D o m i n u m  fa tetur;  
si Pater pun is  bonus,  ut  remi t tas  

cr imina,  poscit .
O  Deus,  grates Tibi  pro v ident i ;  
ecce lux  solis re n o va tu r  a lma;  
concidunt  ven t i ,  mare  j a m  p lac atu r ,  

d e l l a  refulget .

L udov icus  M A R C O S  V E L A ,  C.  M .  F.
e 2.° c Lycet

In Collegio Beirensi.
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Exercitationes scholares
De Plauto Poeta

(P a l . La t . n. 109, pag. 382)

Si nunc quaerimus,  quae fuerit Plau-
ti existimatio apud antiquos,  occur runt  
in mentem dura verba Horati i ,  quibus 
reproba t cum Stomacho patientiam aut 
potius Stultitiam antiquorum qui mirati 
sunt  numerum et lepores Plauti.

Haec magna severitas visa eSl injuSia 
multis,  qui ¿latuerunt  non ¿laudum esse 
judicio Horati i ,  qui cum indignaretur  
non probari  a grammaticis illius tempo-
ris quo d  non esset an tiquum,  detraxit  
¿loma¿hosius scriptores antiquos;  quod  
sedatiore animo non fecisset.

Emma n u e l  V e r d e , C. M. P.
e V cursu

Villue Rosarii, in Argentina

(Cfr. Pa l . La t . n. 110, p. 102)

A t  alii quidem censores, neque ii 
minore audloritate praediti ,  laudibus 
magnopere Plauti comoedias extulerunt  
in iisdem praesertim quibus ab Horat io 
durius ob jurgatus e£t. Ac de salibus 
quidem censorem audiamus hujus gene-
ris acerrimum existimatorem Ciceronem, 
cujus au¿toritas nequaquam minor  e£t 
quam Horat i i ;  qui in primo de officiis 
l ibro pertraólans de salibus: Sunt  duo 
— inqui t—  jocandi genera,  unum indig-
num, petulans,  reprehensibile,  turpeque;  
alterum vero elegans ingeniosum, face 
tum. Q u o  in genere — inqui t— abun -
dant  non solum Plautus et pristina athe 
niensium comoedia,  sed etiam socratici 
philosophi.  Quibu s  verbis Cicero non 
negavit  quidem Plautum abstinuisse pr i -
mo illa jocandi genere,  sed praesertim,

quae digna essent laude, consideravit ,  

non tamen quae reprehendenda;  quod  

contra fecit Horat ius .

D a n ie l  Ba l l a r ín
e Vi Lat. c.

in aedibus Seminarii barbastrensis

(Cfr.  Pal . L a t . n. 111-112)

Om nes  fere veteres scriptores qui 
Plautum judicarunt ,  potius Ciceronis 
lenitatem, quam Horat i i  acerbitatem 
sunt secuti. Ex illis enim aliqui insolitis 
eum affecerunt laudibus.  Var ro  quidem 
in sermonibus primas illi t r ibuit ,  a tque 
sententia Aelii Stilonis, dicit, si Musae 
latine loqui possent, Plauti sermone illas 
locuturas.  Aulus  Gellius laudem suavi-
tatis t r ibuit ,  eumque elegantiae et ser-
monis latini principem vocat. Macrobius 
tandem illum Ciceroni parem eloquenti  
faceteque dicenti judicat atque hanc rem 
ita ipsius fuisse asserit ut, po¿) mortem, 
quae dubii  scriptoris essent comoediae,  
ei propter  jocorum copiam tr ibuerentur .  
Hi vero sales Sidonio Apoll inari  salsio-
res videbantur ,  quam illi comicorum 
graecorum. Praeter ceteros autem Hiero-
nymus eis de leûaba tur ,  cui Plautina ele-
gantia in proveibio,  ut atticus lepos, 
fuisse videtur .  Idem in epi f i l la  ad Pam- 
maéhium de interpretat ionis elegantia, 
Plautus et Caecilius — inqui t—  quan- 
quam ad verbum at ticos non l ian ¿i ule 
runt ,  elegantiam tamen ex eis et deco-
rem didicerunt.

B. T e j e d o r , A. Sie r r a . M. O r g e , 
). M. Lo z a n o , C. M. F.
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CURIOSA ET JO C O SA

EPIGRAMMATA
238. -  BE LLULU M AC P A R V I  E M P T U M

— Q u a n t i ,  Rufe,  t ibi  t a m  p u lc hr a  c a t e n u l a ,  ven i t?
— N esc io ,  n a m ,  d o m i n o  for te  c u b a n t e ,  tu l i .

239 -  A E Q U I S S I M U S  P U E R

— Dic  ub i  sit  c y a t h u s  Xe re ns is  — S o r b u i t  i l lum
l i b u m ,  q u o d  m a n d i  v in d ice  d e n t e  s t a t i m .

240. -  IN M A L E D I C U M

— D u m  tu,  p r o u t  re f e runt ,  m a l e  de me  d icece  cer tas ,
ipse  t u u m  c o n t r a  n o m e n  ad  a s t r a  fero.

At  t a m e n  est  p o p u l u s  t a m  c a l l id u s  a t q u e  m a l i g n u s ,  
u t  m e r i t o  a m b o b u s  d e n e g e t  ille f idem.  -

241. -  S A P I E N S  A V I C O L A

— D e n t i b u s  a e t a t e m  pul l i  d i j u d ic o .  — N u m q u i d
p u l l u s  h a b e t  d e n t e s ?  Abs i t l ,  a t  ipse  q u i d e m .

242. -  I N F A N T IL IS  P I E T A S

— D o n a ,  q u a e s o ,  m i h i  s e x te r t i a  p a u c u l a ,  m a t e r .
— Q u o  p a c t o  h e s t e r n i s  u s u s  es? —Illa sen i  

d o n a v i  c u i d a m .  —V e t u l o  c u r  i l la ded is t i ?
— G r a t a  q u o d  ille m i h i  v en d e re  l iba  so le t .

243. -  C O N S C I U S  E R R O R
— Ergo  m e u m  c a l i cem  j u r a s  te errore  tu l i s se?

— Ex a u r o  ca l i cem  s u m  r a t u s  esse  t u u m .

244. -  INTER C O M B I B O N E S

— Vis, T ite ,  c o m m u n e m  p o n a m u s  u t e r q u e  p o p i n a m ?
T u  v in u m  po n is .  —Tu q u e ,  qu id  a d d i s ?  — A q u a m .

245. -  M E D I C U S  S A G A X

— Aff i rma sne  m i h i  p r o f u n d a  o p u s  esse  qu ie te ,
c u m  ne  l in gua  q u i d e m  si t  m e a  visa  t ibi?

— H a u d  o p u s  es t  l i n g u a m ,  j u c u n d a  c l ien ta ,  videre:
c r e d a s ,  h u i c  e t i a m  c o n v e n i t  a l ta  qu ies .

246, -  AD  M E N S A M
— Vis p r a e b e r e  sa l is  m i c a m ,  m a t e r c u l a ?  —Q u a r e ?

— Si c a ro ,  q u a m  lon ge  sp e ro ,  s a p o r e  vace t .

247. -  IN T H E A T R O

— D o m n u l a ,  p i l e o l u m  d e p o n a s .  —E s t n e  m o l e s t u s ?
— M u l t u m ! ,  n a m  venie t  s p o n s a ,  p a r e m q u e  volet .

ISIDORUS MOULEÓN
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